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FOREWORD

By means of translation one’s thought may be express-
ed into another language, either spoken or written. Itis
a practical art in which one must be well trained so as
to reproduce or interpret the exact ideas.of his own words
or those of a foreigner different from the mother tongue. .

If we want to write a good composition, we have to

-be able to make a variety of sentences correct in gram-
matical construction and coineident with the English
usage together with a logical and united thought When
a student fails to form sentences:correctly and coherently,
it means that he is unable to write a good composition.
There aré two obvious reasons why a studeut cannot
express his ideas in correct English. First, the gramman
he studies does not draw his interest or attention, due to
the perplexing terms and complicated definitions either
beyond his comprehension or beyond his mental power to
command. Second, he has not acquired a sufficient vo-
cabulary of new words and idiomatic phrases to help him
in his translation or cbmposit'ion. With a view to rem-
edying such defects this book is intended to meet the
requirements of the Chinese students who wish to master
the art of transletion especially from Chinese 1o English.
The various formulas as well as alternative ways of
translating a sentence are fully explained in Chinese and

(iii)



iv A STEPPING STONE TO TRANSLATION

illustrated with abundant examples. They may prove a
great help in imitation and reproduction, in case the
reader earnestly studies the model sentences given in the
book and faithfully works qut the exercises appended to
each lesson.

It is hoped that this book will be found as a suitable
textbook in the intermediate classes and also a useful aid
to self-study for students out of school.

An appendix of this book entitled ‘“Answers fo
Translation Exercises” is simultaneously prepared. - It
is intended to be used for reference or comparison in
writing only after, not before, each given exercise is
done by the reader. The author wishes to acknowledge
his indebtedness to his friend Mr. Chang Peilin, editor
of The English Monthly for his kind recommendation
of its publication, his aid in careful reading of the
proof sheets, and making some necessary changes for
correction. '

T. C. DuNncaN Cuow
Shanghai,
December 1946,
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A STEPPING STONE TO TRANSLATION
KEEER
Sentence Type 1

(T) (i) ok B,

1) I intend (wish, desire, expect) to study abroad.

2) 1 have ihe intention (1he desire, or a mind) to study
in a foreign country (or in the western country).

[A3X]) (a) intend, wish,desire, expect + MR X (intinitive).

(b) have tho intention, the desire, a mind + fRfld=t,

[Wrgc)] intond =5k, AWl wish= (48, FH<¥; cxpect=1L}
&¥; desire=gk, [iis¥, LI EMIFFER 8, 07 SR, THUM A,
EyRrafifd. SR8 IR AT ER1E to pursuestudies, 4 LA fE I wish
to pursue studies in a foreign country RTT,

MR (1) (2) RS X RIA (simple sentence).

(L) FEBHBR—{L T,
1) I am very anxious to seek for (or find) a job.
2) I am on the lookout for a pesition.

[&] anxiouns (adj.) =eager, &R “Z0:8K, B, iR %R,
to be on the lovkout for (1% F5) =to be looking for, {f “IE7rTk
B,

(IT1) ‘S5 A RARAE

1) The rich man eagerly wishes to be an official.
2) The rich man is very anzious to enter the public
service.

(1]
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3) The rich man longs for becoming an official.
4) The rich man has an ambition of being an official.
[S;E] 10 wish eagerly; to be very anxious; to long for; to
have the ambition of {RR3F, 1E “RM’ 1% BB EREIRZH
(phrase), sURH, THMMAR,
(IV) RUEHS,
1) T am determaned to study hard.
2) 1 determine (OR decide) to study hard.
3) I make up my mind to study hard.
[#F) ¥ =to determine; to be determined; to decide; to
make up one’s mind,

Exercise 1

Translate each of the following sentences into English
in two or three ways:—
(1) 4B emtEwG WAL -2
(2) RBABEHYHX.®
(3) HbBIR3E, " BKE—DLE,
4) RBmR.
(5) MRESI AL T,
1##i=Nantao. 2[fde=Chapei. 3 -—if=to visit; to pay a visit,
¢ A =to enter; to attend. ® FgHs=a night school; an evening school.

6 3% 253 = to supplement my study of English; for a supplementary
study of English. 7%k #=jobless. 8 gifi=the interior; the inland

* * *
Sentence I'voe 2

() PEHHAREIHARBIEE AT i H A
Rt 5.



SENTENCE TYPE 2 ~ 3

1) The people in South China are wiser than those
in the North, but ¢the former are not so industrious as the
latter,

2) In China the Southerners are cleverer than the
Northerners, but those are not so hard-working as these.

[A%] (a) theformer ... the latter=gj#--- BEGeE
BB,

(b) those...these=gif& ... -th:¥ (FEERL).

[#%%]) 4 (1) Z the former $5 “F5 A\’ the latter #5 “Jb
7 AN, 452 the former . .. the latter 537 ¢ }H¥H{T 7"’ (cor-
relative pronoun); {i45 the first . . . the second —f,

Japan is smaller than China, but the first has been mod-
ernized and the second is still conservative.

K] (2) 2 those #& “JLJ5 N7, these & “UiH N, ILOHS
that . . . this B this . .. that, {jf this S2{E5 = &5, that (%
Yef— 45, pl4n:

Food and clothing are the necessities of life; that is to
nourish and this, to protect one’s body.

Labor and recreation are necessary to health; zhis gives
us rest and that, energy.

(1) 352 ML= : — BRaFc, — B R Bk .

1) Languages are of two kinds; one is spoken and
the other, written,

2) There are two kinds of languages; one is spoken
and the other, written.

[AF%] () one...theother=—gf--.—. Hl. BARA
the one . . . the other }§ “gi#f----- B, A T LB 44575 sonme
...s0me=75 8L A (W Hh) - 528 A (Bd), 15 BB somes .
others = 438k A (eliHm)----- AN (B, fRBL B, B

Poverty and wealth are the greatest temptation; the one will
cause a man to become mean (base) and the other, proud.
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Some arc good and some bad.
Some say one thing and others another.

Exrrcise 2

Translate the following into English in two ways:—

(1) REBIZ 808 AFrvi R, LIS IS 3o m A8
.

(%) HFEELA®: —SHR —B5H,S

(3)  TCAEFOIREMIE O, B0 A R0, © 154 0 S
‘t}‘ﬁm'rﬁﬁ( 4@‘ ° '

(4) AU AR S 7 8 A A0 285,
1 %£ 7% =furious (or fierco) animal. 2 3Eff=to be dominated. &
=intelligence; knowledge. 4 fil=diary. 0+r#t=4dictionary, Sgft

R ii=a good circulation of blood. 74 £ .47 IE i ¢k =to enable
the body and mind have a usual (ox normal) rest,

* %* *
Sentence Type 3

(1) RAWIN, BATF 4B,
1) Men will help me if 1 can help them.
2) One will be sure to help me in case I am able fo
help him.
3) One will certainly help me provided that I am
ecapuble of helping him.
(2AR] (a) “9&” 4 F8 can + BhFRIEH.
(b) S“§E” 7-F to be able+ Meflisk,
(c) ““fie” 5-F to bo capable+of + [ 4.5 (zorund).



SENTENCE TYPE 3 5

(#F90) T|AER can, ifiFEX could, FIRAHEAMMERBE.
able RIBA BRI to be ZEMEMBBRE B K=, 0
B&ER: I, we, you, they, he, ghe, it, & boy, the boys can
do. J
BER I we, yon, they, he, she, it, a boy, the boys could
do.
can MR 2 Fizk, 5 able F2:
ﬁq&‘;a I am able to do.
You, we, they, the boys are able to do.
He, she, it, a boy is able to do.
B3R I, he, she, it,.a boy, was able to do
We, you, they, the boys were able to do.
#833%: 1, we shall be abie to do.
You, they, he, she, it, a poy, the boys will be able
" to do.
" AR (c) capable #& “HAE ) 1, IRETL A, B AR of Jn
MAR, FERE (b) GIF,
(8] AT EERER “BUERE A ATRELR,”
HE “RE MR 2 =M,
FURTHER EXAMPLES

(I) MfRER, BRIAFLICE B R R,
1) I can send the goods to your home, if you wish
(or desire).
?). 1 can deliver the articles to your house, if you
want.
o FETR7E HEEARS can FE CH A, fﬁlﬁn “HCATAEEN Y AT
iR e

You éan purchase anything that you want.
You can get whatever you want.
You can buy what you want.

(ID) |WABESCHEIRAIZE R,
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1) I can't (cannot) grant (or: comply with) your
request.
[#] ©&§5/ can’t, ¥ifEf cannot.

2) I am not in a position to consent to your request.

3) I cannot (can’t) permit what you have asked me,

4) T cannot (ean’t) permit to let you have what you
- ask,

[g£] “to be in a position + fEERR" B “88” F5H —iik,
permit £ “FE" 19,50 BRI AT AR MR A A HREA
a2 I permit him to publish my article in his magazine. 3(,
445 permission AJEE give, a3k A, /E “FFA7 0 “FRE K
BE AR EAKE" #E 1 bave given him permission to use my
fountain pen; ‘“4REJFE AL RAIBAH RS #fE May I
ask your permission to lend me that book of yours? (FF{RALY
#SF may, A can).

(II) {REB:E B fRET 2 232

1) Can you attain what you aimed at?

2) Can you arrive at what you have looked for?

3) Are you able to accomplish anything of your aim?

4) Are you able to reach what you expeeted?

5) Is it possible for you to gain (oR attain) your
object?

6) Is it possible for you to fulfill what you expect?

7) 1Is it possible for you to get the object you aimed
at?

[3£] possible ff ““HIFE” f&, Wealim ASFT AL A &2 A,
WEHEM it —%2, impossible (RAIHE) —P2Z AT, Firk
= h)c £ are you-possible #EiH|IIANT, 1) 4nik: Are you possible.
to gain your object 3L E{DIF-ANE, {HE R F RN A #: (Bug-
lish usage), 2R Fill. TESLETYSZ.



SENTENCE TYPE 4 7

A T TR CHEY” 28, EEEGIRR CHEF)
“HeY” BRE#E,  (3) (B) RMiMmBEL M, JLiR¥RE/ (complex
sentence).

Exgrerse 3

Translate the following into English in two ways:—

(1) RAGBLEK,BAFERWLEH,

(2) FAEEWIBRETRAER.

(3) fHhiigskFIr— R RENTH L.

(4 FMLEFELEFRTHEM.®
13k =sorry. 2Wilf=understand; make out. 3 R#[AE=impossible;
not in a position.

Sentence Type 4
(D) FERBRB—HIEE (SFER).

{ Please

1) iKindly write a letter of introduction (OR. re-
Pray

commendation) for me.

2) Will you please (OR kindly) write a letter of
introduction (orR recommendation) for me?

3) Would you write a letter of introduction (or
recommendation) for me?

4) You will please write a letter of introduction
(orR recommendation) for me.

(A7) (a; kindly; please: pray -+ BySEIi%,

will you please
b 2
(b) {will you kindly}‘bibﬁm,g'
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(¢) will you + EiFHIFEH.

(d) would you please + BFFIFIR.

[#Ft] AR (a) pray —FEAGREAZ,  HARDIHEM
(imperative mood) s Z e MRA) (request). you —zHH
. “FR” ZFE T3 please you.

M (b) R A 2 AR KR 4, ke LR,

A3, (c) would you? { “{REAZ?” 17, RRAREERRZME

BE BRI S esEH '
’ MR (Q) B FERY T2 RERRE SH RLTHT 2
.

[i) letter of introduction = /B3R & 2 {2 letter of recom=

mendation = fMF £ 2 HH.

FURTHER EXAMPLES

(T) BEffEMR—LugE,
1) AR (a) B
Please lend me some money.
2) AmRk (b) BZ:
Will you kindly (oR please) lend me some money?
8) B “Will you be so kind as + fEfR "’ 22!
Will you be so kind as to lend me some money?
4) F ¢“Will you have the kindness (OR goodness) + fEfR’’ 58
2
Will you have the kindness (OR goodness) to lend me
some money?
5) F ‘““Would yod be kind (oR good) enough + 4®&ERR"’ 2!
‘Would you be kind (or good) enough to lend me some
money? )
[(k] #A=ARMERARERAZ, FEHLPRE RN
), FRAEIM 8L



